
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica VIII T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 49,14-15 
TESTO ITALIANO 

 

14
Sion ha detto: «Il Signore mi ha abbandonato, il 

Signore mi ha dimenticato». 
15

Si dimentica forse 
una donna del suo bambino, così da non 
commuoversi per il figlio delle sue viscere? Anche 
se costoro si dimenticassero, io invece non ti 
dimenticherò mai. 

TESTO EBRAICO 

�ה וַאדֹנָ�י 14 אמֶר צִיּ�וֹן עֲזָבַ�נִי יְהוָ �ֹ  וַתּ
נִי� ם15 שְׁכֵחָ  הּ מֵרַחֵ�   הֲתִשְׁכַּ-ח אִשָּׁה+ עוּלָ)

א  �ֹ י ל חְנָה וְאָנֹכִ� �הּ גַּם1אֵ�לֶּה תִשְׁכַּ) בֶּן1בִּטְנָ
ךְ�  אֶשְׁכָּחֵ 

 

TESTO LATINO 
 

49:14 Et dixit Sion dereliquit me Dominus 
et Dominus oblitus est mei   
49:15 numquid oblivisci potest mulier 
infantem suum ut non misereatur filio 
uteri sui et si illa oblita fuerit ego tamen 
non obliviscar tui. 

TESTO GRECO 
 

49.14 E�pen d� Siwn ™gkatšlipšn me kÚrioj kaˆ Ð 
kÚrioj ™pel£qetÒ mou  
49.15 m¾ ™pil»setai gun¾ toà paid…ou aÙtÁj toà 
m¾ ™leÁsai t¦ œkgona tÁj koil…aj aÙtÁj e„ d� 
kaˆ ™pil£qoito taàta gun» ¢ll' ™gë oÙk 
™pil»soma… sou e�pen kÚrioj 

Dal Salmo 62 (61) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Solo in Dio riposa l’anima mia:da lui la 

mia salvezza. 
3
 Lui solo è mia roccia e 

mia salvezza, mia difesa: mai potrò 
vacillare. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

6
 Solo in Dio riposa l’anima mia:da lui la 

mia speranza. 
7
 Lui solo è mia roccia e 

mia salvezza, mia difesa: non potrò 
vacillare. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

8
 In Dio è la mia salvezza e la mia 

gloria; il mio riparo sicuro, il mio rifugio è 
in Dio.  
9
 Confida in lui, o popolo, in ogni tempo; 

davanti a lui aprite il vostro cuore.
 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

�ה נַפְשִׁ�י 2 וּמִיָּ  אַ�ךְ אֶל1אֱ:לֹהִים דּ 
י� נּוּ יְשׁוּעָתִ  מֶּ= וּא צ:וּרִי3 מִ?   אַך1ְה�

ה� וֹט רַבָּ  �י לא1ֹאֶמּ שְׂגַּבִּ= ישׁוּעָתִ�י מִ?  וִ 

 
 
 
 
 

וֹמִּי נַפְשִׁ�י 6  אַ�ךְ לֵ:אלֹהִים דּ�
י� נּוּ תִּקְוָתִ  מֶּ= וּא צ:וּרִי7 כִּי1מִ?   אַך1ְה�

ישׁוּעָתִ�י מִ?  וֹט�וִ  א אֶמּ  �ֹ י ל  שְׂגַּבִּ=

 
 
 
 
 

י 8 �י וּכְבוֹדִ�  עַל1אֱ:לֹהִים יִשְׁעִ
ים� אלֹהִ  י בֵּ  חְסִ= �י מַ?  צוּר1עֻזִּ

ם 9 תJ עָ= Kֵוֹ בְכָל1ע וּ ב- Lבִּטְח 
ו1ּלְפָנָ�יו לְבַבְכֶ�ם   שִׁפְכ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

61:2 Attamen apud Deum silebit 
anima mea ex eo salus mea   
61:3 attamen ipse est scutum 
meum et salus mea fortitudo mea 
non commovebor amplius. 
61:6 Verumtamen Deo retice 
anima mea ab ipso enim 
praestolatio mea  61:7 ipse est 
fortitudo mea et salus mea 
susceptor meus non timebo. 
61:8 in Deo salutare meum et 
gloria mea robur fortitudinis meae 
salus mea in Deo. 
61:9 Sperate in eo omni tempore 
populi effundite coram eo cor 
vestrum. 

TESTO GRECO 

61.2 OÙcˆ tù qeù Øpotag»setai ¹ 
yuc» mou par' aÙtoà g¦r tÕ 
swt»riÒn mou 61.3 kaˆ g¦r aÙtÕj 
qeÒj mou kaˆ swt»r mou ¢ntil»mptwr 
mou oÙ m¾ saleuqî ™pˆ ple‹on. 
61.6 pl¾n tù qeù Øpot£ghqi ¹ yuc» 
mou Óti par' aÙtoà ¹ Øpomon» mou 
61.7 Óti aÙtÕj qeÒj mou kaˆ swt»r 
mou ¢ntil»mptwr mou oÙ m¾ 
metanasteÚsw. 
61.8 ™pˆ tù qeù tÕ swt»riÒn mou kaˆ 
¹ dÒxa mou Ð qeÕj tÁj bohqe…aj mou 
kaˆ ¹ ™lp…j mou ™pˆ tù qeù  
61.9 ™lp…sate ™p' aÙtÒn p©sa 
sunagwg¾ laoà ™kcšete ™nèpion 
aÙtoà t¦j kard…aj Ømîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

61:2 Nonne Deo subiecta erit anima 
mea ab ipso enim salutare meum   
61:3 nam et ipse Deus meus et 
salutaris meus susceptor meus non 
movebor amplius. 
 

61:6 Verumtamen Deo subiecta esto 
anima mea quoniam ab ipso 
patientia mea  61:7 quia ipse Deus 
meus et salvator meus adiutor meus 
non emigrabo. 
 

61:8 in Deo salutare meum et gloria 
mea Deus auxilii mei et spes mea in 
Deo est.  
61:9 Sperate in eo omnis 
congregatio populi effundite coram 
illo corda vestra.  

1Cor 4,1-5 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
 1
 ognuno ci consideri come servi di Cristo e 

amministratori dei misteri di Dio. 
2
Ora, ciò che si richiede agli 

amministratori è che ognuno risulti fedele. 
3
A me però importa 

assai poco di venire giudicato da voi o da un tribunale umano; 
anzi, io non giudico neppure me stesso, 

4
perché, anche se non 

sono consapevole di alcuna colpa, non per questo sono 
giustificato. Il mio giudice è il Signore! 

5
Non vogliate perciò 

giudicare nulla prima del tempo, fino a quando il Signore verrà. 
Egli metterà in luce i segreti delle tenebre e manifesterà le 
intenzioni dei cuori; allora ciascuno riceverà da Dio la lode. 

TESTO GRECO 

4.1 Ou(/twj h(ma=j logize/sqw a)/nqrwpoj w(j u(phre/taj  Xristou= 
kai\ oi)kono/mouj musthri/wn qeou=. 4.2 w(=de loipo\n zhtei=tai e)n 
toi=j oi)kono/moij, i(/na pisto/j tij eu(reqv=. 4.3 e)moi\ de\ ei)j 
e)la/xisto/n e)stin, i(/na u(f' u(mw=n a)nakriqw= h)\ u(po\ a)nqrwpi/nhj 
h(me/raj: a)ll' ou)de\ e)mauto\n a)nakri/nw. 4.4 ou)de\n ga\r e)maut%= 
su/noida, a)ll' ou)k e)n tou/t% dedikai/wmai, o( de\ a)nakri/nwn me 
ku/rio/j e)stin. 4.5 w(/ste mh\ pro\ kairou= ti kri/nete e(/wj a)\n e)/lqv o( 
ku/rioj, o(\j kai\ fwti/sei ta\ krupta\ tou= sko/touj kai\ fanerw/sei 
ta\j boula\j tw=n kardiw=n: kai\ to/te o( e)/painoj genh/setai 
e(ka/st% a)po\ tou= qeou=. 

TESTO LATINO 

4:1 Sic nos existimet homo ut ministros Christi et 
dispensatores mysteriorum Dei  4:2 hic iam quaeritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur  4:3 mihi autem  
pro minimo est ut a vobis iudicer aut ab humano die sed 
neque me ipsum iudico  4:4 nihil enim mihi conscius sum  
sed non in hoc iustificatus sum qui autem iudicat me 
Dominus est  4:5 itaque nolite ante tempus iudicare 
quoadusque veniat Dominus qui et inluminabit abscondita 
tenebrarum et manifestabit consilia cordium et tunc laus 
erit unicuique a Deo. 

Mt 6,24-34 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] 

 24
 Nessuno può 

servire due padroni, perché o odierà l’uno e amerà l’altro, 
oppure si affezionerà all’uno e disprezzerà l’altro. Non potete 
servire Dio e la ricchezza. 

25
Perciò io vi dico: non preoccupatevi 

per la vostra vita, di quello che mangerete o berrete, né per il 
vostro corpo, di quello che indosserete; la vita non vale forse più 
del cibo e il corpo più del vestito? 

26
Guardate gli uccelli del cielo: 

non séminano e non mietono, né raccolgono nei granai; eppure 
il Padre vostro celeste li nutre. Non valete forse più di loro?  
27

E chi di voi, per quanto si preoccupi, può allungare anche di 

6.24 Ou)dei\j du/natai dusi\ kuri/oij douleu/ein: h)\ ga\r to\n e(/na 
mish/sei kai\ to\n e(/teron a)gaph/sei, h)\ e(no\j a)nqe/cetai kai\ tou= 
e(te/rou katafronh/sei. ou) du/nasqe qe%= douleu/ein kai\ mamwn#=. 
6.25 Dia\ tou=to le/gw u(mi=n, mh\ merimna=te tv= yuxv= u(mw=n ti/ fa/ghte 
[h)\ ti/ pi/hte,] mhde\ t%= sw/mati u(mw=n ti/ e)ndu/shsqe. ou)xi\ h( yuxh\ 
plei=o/n e)stin th=j trofh=j kai\ to\ sw=ma tou= e)ndu/matoj;  
6.26 e)mble/yate ei)j ta\ peteina\ tou= ou)ranou= o(/ti ou) spei/rousin 
ou)de\ qeri/zousin ou)de\ suna/gousin ei)j a)poqh/kaj, kai\ o( path\r 
u(mw=n o( ou)ra/nioj tre/fei au)ta/: ou)x u(mei=j ma=llon diafe/rete 
au)tw=n; 6.27 ti/j de\ e)c u(mw=n merimnw=n du/natai prosqei=nai e)pi\ th\n 

6:24 Nemo potest duobus dominis servire aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget aut unum sustinebit 
et alterum contemnet non potestis Deo servire et 
mamonae  6:25 ideo dico vobis ne solliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis neque corpori vestro quid 
induamini nonne anima plus est quam esca et corpus 
plus est quam vestimentum  6:26 respicite volatilia caeli 
quoniam non serunt neque metunt neque congregant in 
horrea et Pater vester caelestis pascit illa nonne vos 
magis pluris estis illis  6:27 quis autem vestrum cogitans 



poco la propria vita? 
28

E per il vestito, perché vi preoccupate? 
Osservate come crescono i gigli del campo: non faticano e non 
filano. 

29
Eppure io vi dico che neanche Salomone, con tutta la 

sua gloria, vestiva come uno di loro. 
30

Ora, se Dio veste così 
l’erba del campo, che oggi c’è e domani si getta nel forno, non 
farà molto di più per voi, gente di poca fede?  
31

Non preoccupatevi dunque dicendo: “Che cosa mangeremo? 
Che cosa berremo? Che cosa indosseremo?”. 

32
Di tutte queste 

cose vanno in cerca i pagani. Il Padre vostro celeste, infatti, sa 
che ne avete bisogno. 

33
Cercate invece, anzitutto, il regno di Dio 

e la sua giustizia, e tutte queste cose vi saranno date in 
aggiunta. 

34
Non preoccupatevi dunque del domani, perché il 

domani si preoccuperà di se stesso. A ciascun giorno basta la 
sua pena. 

h(liki/an au)tou= ph=xun e(/na; 6.28 kai\ peri\ e)ndu/matoj ti/ merimna=te; 
katama/qete ta\ kri/na tou= a)grou= pw=j au)ca/nousin: ou) kopiw=sin 
ou)de\ nh/qousin: 6.29 le/gw de\ u(mi=n o(/ti ou)de\ Solomw\n e)n pa/sv tv= 
do/cv au)tou= perieba/leto w(j e(\n tou/twn. 6.30 ei) de\ to\n xo/rton tou= 
a)grou= sh/meron o)/nta kai\ au)/rion ei)j kli/banon ballo/menon o( qeo\j 
ou(/twj a)mfie/nnusin, ou) poll%= ma=llon u(ma=j, o)ligo/pistoi; 6.31 mh\ 
ou)=n merimnh/shte le/gontej, Ti/ fa/gwmen; h)/,  Ti/ pi/wmen; h)/, Ti/ 
peribalw/meqa; 6.32 pa/nta ga\r tau=ta ta\ e)/qnh e)pizhtou=sin: oi)=den 
ga\r o( path\r u(mw=n o( ou)ra/nioj o(/ti xrv/zete tou/twn a(pa/ntwn.  
6.33 zhtei=te de\ prw=ton th\n basilei/an [tou= qeou=] kai\ th\n 
dikaiosu/nhn au)tou=, kai\ tau=ta pa/nta prosteqh/setai u(mi=n.  
6.34 mh\ ou)=n merimnh/shte ei)j th\n au)/rion, h( ga\r au)/rion merimnh/sei 
e(auth=j: a)rketo\n tv= h(me/r# h( kaki/a au)th=j.  

potest adicere ad staturam suam cubitum unum  6:28 et 
de vestimento quid solliciti estis considerate lilia agri 
quomodo crescunt non laborant nec nent  6:29 dico 
autem vobis quoniam nec Salomon in omni gloria sua 
coopertus est sicut unum ex istis  6:30 si autem faenum 
agri quod hodie est et cras in clibanum mittitur Deus sic 
vestit quanto magis vos minimae fidei  6:31 nolite ergo 
solliciti esse dicentes quid manducabimus aut quid 
bibemus aut quo operiemur  6:32 haec enim omnia 
gentes inquirunt scit enim Pater vester quia his omnibus 
indigetis  6:33 quaerite autem primum regnum et 
iustitiam eius et omnia haec adicientur vobis  6:34 nolite 
ergo esse solliciti in crastinum crastinus enim dies 
sollicitus erit sibi ipse sufficit diei malitia sua. 
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